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KINGDOM OF BELGIUM 
Reino de Bélgica - Koninkrijk België - Royaume de Belgique 

 

FEDERAL AGENCY FOR THE SAFETY OF THE FOOD CHAIN (FASFC) 
Agencia Federal Belga de la Seguridad de la Cadena Alimentaria (AFSCA) 

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) 
Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire (AFSCA) 

 
HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF COLLAGEN/GELATINE 

Certificado sanitario para la exportación de colágeno/gelatina 
Gezondheidscertificaat voor de uitvoer van collageen/gelatine 

Certificat sanitaire pour l’exportation de collagène/gélatine 
 
 

 

Cert. Nr. :  

  

1. Identification of the products / Identificación de los productos / Identificatie van de 
producten / Identification des produits : 

1.1. Collagen / gelatin(1) derived of (animal species) / 
Colágeno / gelatina(1) derivados de (especies de animales) / 
Collageen / gelatine(1) afkomstig van (diersoort(en)) / 
Collagène / gélatine(1) dérivé d’(espèce(s) animale(s) suivante(s)) : 

 

1.2. Type of package / 
Tipo de embalaje / 
Aard van de verpakking / 
Nature de l’emballage : 

 

1.3. Method of conservation / 
Método de conservación / 
Bewaarmethode / 
Méthode de conservation : 

 

1.4. Net weight / 
Peso neto / 
Nettogewicht / 
Poids net : 

 

1.5. Number of packages / 
Número de embalajes / 
Aantal verpakkingen / 
Nombre d’emballages : 

 

1.6. Date of production / 
Fecha de producción / 
Productiedatum / 
Date de production : 

 

1.7. Expiry date / 
Fecha de vencimiento / 
Vervaldatum / 
Date d’expiration : 
 

 

2. Origin of the products / Origen de los productos / Herkomst van de producten / Provenance 
des produits : 

2.1. Name and address of the manufacturing establishment / 
Nombre y dirección del establecimiento de fabricación / 
Naam en adres van de producerende inrichting / 
Nom et adresse de l’établissement de production : 
 

 

2.2. Approval number of the manufacturing establishment / 
Número de autorización del establecimiento de fabricación / 
Erkenningsnummer van de producerende inrichting / 
Numéro d’agrément de l’établissement de production : 

 

2.3. Name and address of consignor / 
Nombre y dirección del expedidor / 
Naam en adres van de verzender / 
Nom et adresse de l’expéditeur : 
 

 

2.4.. Place of loading / 
Lugar de carga / 
Plaats van laden / 
Lieu d’embarquement : 
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2.5. Date of shipment / 
Fecha de envoi / 
Datum van verzending / 
Date d’envoi : 

 

2.6.. Nature and identification of means of transport / 
Naturaleza e identificación del medio de transporte / 
Aard en identificatie van het vervoermiddel / 
Nature et identification du moyen de transport : 
 

 

3. Destination of the products / Destino de los productos / Bestemming van de producten / 
Destination des produits : 

3.1. Country and place of destination / 
País y lugar de destino / 
Land en plaats van bestemming / 
Pays et lieu de destination : 
 

 

3.2. Name and address of consignee / 
Nombre y dirección del destinario / 
Naam en adres van de geadresseerde / 
Nom et adresse du destinataire : 
 

 

4. Health attestation / Declaración sanitaria / Verklaring inzake de volksgezondheid / 
Certification sanitaire : 

 I, the undersigned, certifying officer, declare that / 
El que suscribe, funcionario certificador, declara que / 
Ik, ondergetekende, certificerende agent, verklaar dat / 
Je soussigné, agent certificateur, déclare que : 
 

4.1. I’m aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, 852/2004, 853/2004 and 2073/2005 and 
hereby certify that the products described in this certificate have been obtained in accordance with the 
requirements of those Regulations, and in particular that / 
Conozco las disposiciones pertinentes de los Reglamentos (CE) n° 178/2002, 852/2004, 853/2004 y 2073/2005 y 
declaro por la presente que los productos descritos en este certificado han sido obtenidos de conformidad con los 
requisitos de estos Reglamentos, y en particular que / 
Ik kennis heb van de bepalingen van de verordeningen (EG) nr. 178/2002, 852/2004, 853/2004 en 2073/2005 en dat de 
in dit certificaat beschreven producten zijn geproduceerd overeenkomstig de voorschriften van deze verordeningen, en 
met name dat / 
J’ai connaissance des dispositions applicables des Règlements (CE) n° 178/2002, 852/2004, 853/2004 et 2073/2005 et 
certifie que les produits décrits dans le présent certificat ont été obtenus conformément aux dispositions de ces 
Règlements, et notamment que : 

4.2. The products come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in 
accordance with Regulation (EC) No 852/2004 / 
Los productos proceden de (un) establecimiento(s) que aplica(n) un programa basado en los principios de APPCC de 
conformidad con lo establecido en el Reglamento (CE) n° 852/2004 / 
De producten afkomstig zijn van (een) inrichting(en) die overeenkomstig verordening (EG) nr. 852/2004  een op de 
HACCP-beginselen gebaseerd programma toepast(toepassen) / 
Les produits proviennent d’un(d’) établissement(s) appliquant un programme fondé sur les principes HACCP, 
conformément au Règlement (CE) n° 852/2004. 

4.3. The products have been produced in accordance with the requirements mentioned in Regulation (EC) No 
853/2004, “Section XIV: gelatin” and/or “Section XV: collagen” / 
Los productos han sido producidos de conformidad con los requisitos mencionados en el Reglamento (CE) n° 853/2004, 
“Sección XIV: gelatina” y/o “Sección XV: colágeno” / 
De producten geproduceerd werden overeenkomstig de voorwaarden vermeld in verordening (EG) nr. 853/2004, “Sectie 
XIV: gelatine” en/of “Sectie XV: collageen” / 
Les produits sont produits conformément aux exigences mentionnées dans le Règlement (CE) n° 853/2004, « Section 
XIV : gélatine » et/ou « Section XV : collagène ». 

4.4. The products comply with the microbiological requirements mentioned in Regulation (EC) No 2073/2005 / 
Los productos cumplen los criterios microbiológicos mencionados en el Reglamento (CE) n° 2073/2005 / 
De producten voldoen aan de microbiologische criteria overeenkomstig verordening (EG) nr. 2073/2005 / 
Les produits satisfont aux critères microbiologiques mentionnés dans le Règlement (CE) n° 2073/2005. 
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4.5. The animals, from which the products were derived, were subject to ante-mortem and post-mortem examination 
and were found to be free from signs of infectious and contagious diseases / 
Los animales de los que proceden los productos se sometieron a inspecciones ante mortem y post mortem y no se ha 
observado ningún signo de enfermedad infecciosa ni contagiosa / 
De dieren, waarvan de producten afkomstig zijn, hebben een ante- en post-mortemkeuring ondergaan en werden vrij 
bevonden van enige aanwijzing van infectieuze en besmettelijke ziekten / 
Les animaux, dont proviennent les produits, ont été soumis à un examen ante-mortem et post-mortem et se sont avérés 
exempts de signes de maladies infectieuses et contagieuses. 

4.6. The products were found fit for human consumption and every precaution has been taken to prevent 
contamination prior to export / 
Los productos fueron considerados aptos para el consumo humano y se tomaron todas las precauciones para prevenir 
contaminación antes de la exportación / 
De producten werden geschikt bevonden voor humane consumptie en alle nodige voorzorgen werden getroffen om 
contaminatie vóór de uitvoer te voorkomen / 
Les produits se sont avérés propres à la consommation humaine et toutes les précautions ont été prises pour éviter toute 
contamination préalable à l'exportation. 

4.7. If from bovine / ovine / caprine origin and derived from raw materials other than hides and skins, the product 
originates / 
Si es de origen bovino / ovino / caprino, esta obtenido de materias primas distintas de cueros et pieles, el producto 
procede / 
Indien afkomstig van runderen / schapen / geiten, en afgeleid van grondstoffen anders dan huiden en vellen, is het 
product afkomstig / 
Si d’origine bovine / ovine / caprine, et dérivé de matières premières autres que les cuirs et peaux, le produit provient :   

 4.7.1. either from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or 
region posing a negligible BSE risk, AND / 
o bien de un país o una región clasificados de conformidad con la Decisión 2007/453/CE como país o región con 
un riesgo insignificante de EEB, Y / 
hetzij uit een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is ingedeeld als land respectievelijk 
gebied met een verwaarloosbaar BSE-risico, EN / 
soit d’un pays ou d’une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE comme présentant un risque 
d’ESB négligeable, ET : 

  4.7.1.1. does not contain and is not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex 
V to Regulation (EC) No 999/2001 / 
no contiene material especificado de riesgo ni se ha obtenido a partir de él, según se define en el 
punto 1 del anexo V del Reglamento (CE) n.º 999/2001 /  
bevat het geen gespecificeerd risicomateriaal zoals gedefinieerd in bijlage V, punt 1, bij verordening 
(EG) nr. 999/2001 en is daar niet van afkomstig / 
ne contient pas et n’est pas dérivé de matériels à risque spécifiés, tels que définis à l’annexe V, point 
1, du règlement (CE) nº 999/2001 ; 

  4.7.1.2. does not contain and is not derived from mechanically separated meat obtained from bones of 
bovine, ovine or caprine animals, except for products derived from animals that were born, 
continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with 
Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there have 
been no BSE indigenous cases / 
no contiene carne separada mecánicamente obtenida de huesos de bovinos, ovinos o caprinos ni se 
ha obtenido a partir de ella, excepto si los animales nacieron, se criaron sin interrupción y se 
sacrificaron en un país o una región clasificados de conformidad con la Decisión 2007/453/CE como 
país o región con un riesgo insignificante de EEB, y en los que no ha habido ningún caso autóctono 
de EEB / 
bevat het geen separatorvlees van beenderen van runderen, schapen of geiten en is daar niet van 
afkomstig, tenzij het afkomstig is van dieren die zijn geboren, ononderbroken zijn gehouden en zijn 
geslacht in een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is ingedeeld als land 
respectievelijk gebied met een verwaarloosbaar BSE-risico waar zich geen inheemse gevallen van 
BSE hebben voorgedaan / 
ne contient pas et n’est pas dérivé de viandes séparées mécaniquement obtenues à partir d’os de 
bovins, d’ovins ou de caprins, sauf si il est obtenu à partir d’animaux nés, élevés en permanence et 
abattus dans un pays ou une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE, comme 
présentant un risque d’ESB négligeable, et dans lequel il n’y a pas eu de cas autochtones d’ESB ; 
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  4.7.1.3. the animals, from which the product is derived were not slaughtered after stunning by means 
of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration 
after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument 
introduced into the cranial cavity, except if the animals were born, continuously reared and 
slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a 
country or region posing a negligible BSE risk / 
los animales de los que se ha obtenido no fueron sacrificados, previo aturdimiento, mediante 
inyección de gas en la cavidad craneal ni se mataron con el mismo método, ni se sacrificaron, previo 
aturdimiento, por laceración del tejido nervioso central por medio de un instrumento alargado en 
forma de vara introducido en la cavidad craneal, excepto si nacieron, se criaron sin interrupción y se 
sacrificaron en un país o una región clasificados de conformidad con la Decisión 2007/453/CE como 
país o región con un riesgo insignificante de EEB / 
zijn de dieren waarvan het product afkomstig is niet geslacht, na bedwelming, door middel van een 
gasinjectie in de schedelholte of gedood volgens dezelfde methode of geslacht, na bedwelming, door 
beschadiging van het weefsel van het centrale zenuwstelsel met een lang, staafvormig, in de 
schedelholte ingebracht instrument, tenzij de dieren geboren, ononderbroken gehouden en geslacht 
zijn in een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is ingedeeld als land 
respectievelijk gebied met een verwaarloosbaar BSE-risico / 
les animaux dont provient le produit n’ont pas été abattus, après étourdissement, par injection d’un 
gaz dans la cavité crânienne, ni mis à mort selon la même méthode, ou n’ont pas été abattus, après 
étourdissement, par lacération du tissu nerveux central au moyen d’un instrument allongé en forme de 
tige introduit dans la cavité crânienne, sauf si ces animaux sont nés, ont été élevés en permanence et 
ont été abattus dans un pays ou une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE, comme 
présentant un risque d’ESB négligeable ; 

  4.7.1.4. the animals, from which the product is derived, originate from a country or region classified in 
accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an undetermined BSE 
risk, and the animals were not fed with meat-and-bone meal or greaves, as defined in the 
Terrestrial Animal Health Code of the OIE or the animals, from which the product is derived, 
originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a 
country or region posing an undetermined BSE risk, and the product was produced and 
handled in a manner which ensures that it did not contain and were not contaminated with 
nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process / 
los animales de los que se ha obtenido proceden de un país o una región clasificados de conformidad 
con la Decisión 2007/453/CE como país o región con un riesgo indeterminado de EEB, y no han sido 
alimentados con harina de carne y huesos o chicharrones, según se definen en el Código Sanitario 
para los Animales Terrestres de la OIE o los animales de los que se ha obtenido proceden de un país 
o una región clasificados de conformidad con la Decisión 2007/453/CE como país o región con un 
riesgo indeterminado de EEB, y la gelatina se ha elaborado y manipulado de una manera que 
garantiza que no contiene tejido nervioso o tejido linfático expuestos durante el proceso de 
deshuesado ni se ha contaminado con ellos / 
zijn de dieren waarvan het product afkomstig is, afkomstig uit een land of gebied dat overeenkomstig 
beschikking 2007/453/EG is ingedeeld als land respectievelijk gebied met een onbepaald BSE-risico 
en werd er aan de dieren geen vleesbeendermeel of kanen, zoals omschreven in de 
gezondheidscode voor landdieren van de OIE, vervoederd of zijn de dieren waarvan het product 
afkomstig is, afkomstig uit een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is 
ingedeeld als land respectievelijk gebied met een onbepaald BSE-risico, en is het product vervaardigd 
en behandeld op een wijze die waarborgt dat het geen zenuw- en lymfeweefsel bevat dat bij het 
ontbenen is vrijgelegd, en daar ook niet mee besmet is / 
les animaux à partir desquels est obtenu le produit proviennent d’un pays ou d’une région classé, 
conformément à la décision 2007/453/CE, comme présentant un risque d’ESB indéterminé, et n’ont 
pas été alimentés avec des farines de viande et d’os ou des cretons, tels que définis dans le Code 
sanitaire pour les animaux terrestres de l’OIE, ou les animaux à partir desquels est obtenu le produit 
proviennent d’un pays ou d’une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE, comme 
présentant un risque d’ESB indéterminé, et le produit a été obtenu et manipulé de manière à ne pas 
contenir de tissus nerveux ou lymphatiques rendus apparents durant l’opération de désossage et à ne 
pas être contaminée par ceux-ci ; 

 4.7.2. either from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or 
region posing a controlled BSE risk / 
o bien de un país o una región clasificados como país o región con un riesgo controlado de EEB de conformidad 
con la Decisión 2007/453/CE, Y / 
hetzij uit een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is ingedeeld als land respectievelijk 
gebied met een gecontroleerd BSE-risico, EN / 
soit d’un pays ou d’une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE comme présentant un risque 
d’ESB contrôlé, ET 

   



Cert. Nr. :  

 

EX.VTP.AA.16.04 FAVV - AFSCA 5/7 

  4.7.2.1. the animals, from which the product is derived, were not killed after stunning by laceration of 
central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the 
cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity / 
los animales de los que se ha obtenido no se mataron, previo aturdimiento, por laceración del tejido 
nervioso central mediante la introducción de un instrumento en forma de vara alargada en la cavidad 
craneal, ni mediante la inyección de gas en la cavidad craneal / 
zijn de dieren waarvan het product afkomstig is niet gedood, na bedwelming, door beschadiging van 
het weefsel van het centrale zenuwstelsel met een lang, staafvormig instrument dat in de schedelholte 
wordt ingebracht of door middel van gas dat in de schedelholte wordt geïnjecteerd / 
les animaux dont provient la gélatine n’ont pas été mis à mort, après étourdissement, par lacération 
du tissu nerveux central au moyen d’un instrument allongé en forme de tige introduit dans la cavité 
crânienne, ou par injection d’un gaz dans la cavité crânienne ; 

  4.7.2.2. does not contain and is not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex 
V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of 
bovine, ovine or caprine animals / 
no contiene material especificado de riesgo según se define en el punto 1 del anexo V del 
Reglamento (CE) n.º 999/2001 ni se ha obtenido a partir de ese material, y tampoco contiene carne 
separada mecánicamente obtenida de huesos de bovinos, ovinos o caprinos ni se ha obtenido a partir 
de esa carne / 
bevat het geen gespecificeerd risicomateriaal zoals gedefinieerd in bijlage V, punt 1, bij verordening 
(EG) nr. 999/2001 of separatorvlees van beenderen van runderen, schapen of geiten en is daar niet 
van afkomstig / 
ne contient pas et n’est pas dérivé de matériels à risque spécifiés, tels que définis à l’annexe V, point 
1, du règlement (CE) nº 999/2001, ni de viandes séparées mécaniquement obtenues à partir d’os de 
bovins, d’ovins ou de caprins ; 

 4.7.3. either from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or 
region with an undetermined BSE risk / 
o bien de un país o una región clasificados como país o región con un riesgo indeterminado de EEB de 
conformidad con la Decisión 2007/453/CE / 
hetzij uit een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is ingedeeld als land respectievelijk 
gebied met een onbepaald BSE-risico, EN / 
soit d’un pays ou d’une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE comme présentant un risque 
d’ESB négligeable, ET 

  4.7.3.1. is not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) 
No 999/2001, nor from nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process, 
nor from mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine 
animals / 
no se ha obtenido a partir de material especificado de riesgo según se define en el punto 1 del anexo 
V del Reglamento (CE) n.º 999/2001, o de tejido nervioso o tejido linfático expuestos durante el 
proceso de deshuesado, o de carne separada mecánicamente de huesos de bovinos, ovinos o 
caprinos / 
is niet afkomstig van gespecificeerd risicomateriaal zoals gedefinieerd in bijlage V, punt 1, bij 
verordening (EG) nr. 999/2001, noch van zenuw- en lymfeweefsel dat bij het ontbenen is vrijgelegd, 
noch van separatorvlees van beenderen van runderen, schapen of geiten / 
n’est pas dérivé de matériels à risque spécifiés, tels que définis à l’annexe V, point 1, du règlement 
(CE) nº 999/2001, ni de tissus nerveux ou lymphatiques rendus apparents durant l’opération de 
désossage, ni de viandes séparées mécaniquement obtenues à partir d’os de bovins, d’ovins ou de 
caprins ; 

  4.7.3.2. the animals, from which the product is derived, were not fed meat-and-bone meal or greaves 
derived from ruminants, as defined in the Terrestrial Animal health Code of the OIE / 
los animales de los que se ha obtenido no han sido alimentados con harina de carne y huesos ni 
chicharrones derivados de rumiantes, según se definen en el Código Sanitario para los Animales 
Terrestres de la OIE / 
werd aan de dieren waarvan het product afkomstig is, geen vleesbeendermeel of kanen afkomstig van 
herkauwers, zoals omschreven in de gezondheidscode voor landdieren van de OIE, vervoederd / 
les animaux dont provient la gélatine n’ont pas été alimentés avec des farines de viande et d’os ou 
des cretons provenant de ruminants, tels que définis dans le Code sanitaire pour les animaux 
terrestres de l’OIE ; 
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  4.7.3.3. the animals, from which the product is derived, were not killed after stunning by laceration of 
central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the 
cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity / 
los animales de los que se ha obtenido no se mataron, previo aturdimiento, por laceración del tejido 
nervioso central mediante la introducción de un instrumento en forma de vara alargada en la cavidad 
craneal, ni mediante la inyección de gas en la cavidad craneal 
zijn de dieren waarvan het product afkomstig is niet gedood, na bedwelming, door beschadiging van 
het weefsel van het centrale zenuwstelsel met een lang, staafvormig instrument dat in de schedelholte 
wordt ingebracht of door middel van gas dat in de schedelholte wordt geïnjecteerd / 
les animaux dont provient le produit n’ont pas été mis à mort, après étourdissement, par lacération du 
tissu nerveux central au moyen d’un instrument allongé en forme de tige introduit dans la cavité 
crânienne, ou par injection d’un gaz dans la cavité crânienne ; 

 4.7.4. 
(2) 

either from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or 
region with an negligible BSE risk / 
o bien de un país o una región clasificados como país o región con un riesgo insignificante de EEB de 
conformidad con la Decisión 2007/453/CE, Y / 
hetzij uit een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is ingedeeld als land respectievelijk 
gebied met een verwaarloosbaar BSE-risico, EN / 
soit d’un pays ou d’une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE comme présentant un risque 
d’ESB négligeable, ET 

  4.7.4.1. is derived both from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region 
with negligible BSE risk in accordance with Decision 2007/453/EC, and from animals born in a 
country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region 
posing a controlled BSE risk, and which were not killed after stunning by laceration of central 
nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial 
cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity / 
se ha obtenido de animales que nacieron y fueron criados sin interrupción y sacrificados en un país o 
una región clasificados de conformidad con la Decisión 2007/453/CE como país o región con un 
riesgo insignificante de EEB y de animales que nacieron en un país o una región clasificados de 
conformidad con la Decisión 2007/453/CE como país o región con un riesgo controlado de EEB, y 
que no se mataron, previo aturdimiento, por laceración del tejido nervioso central por medio de un 
instrumento alargado en forma de vara introducido en la cavidad craneal, ni mediante inyección de 
gas en la cavidad craneal / 
is het zowel afkomstig van dieren die geboren, ononderbroken gehouden en geslacht zijn in een land 
of gebied met een verwaarloosbaar BSE-risico overeenkomstig beschikking 2007/453/EG als van 
dieren die geboren zijn in een land of gebied dat overeenkomstig beschikking 2007/453/EG is 
ingedeeld als land respectievelijk gebied met een gecontroleerd BSE-risico, en die niet zijn gedood, 
na bedwelming, door beschadiging van het weefsel van het centrale zenuwstelsel met een lang, 
staafvormig instrument dat in de schedelholte wordt ingebracht of door middel van gas dat in de 
schedelholte wordt geïnjecteerd / 
provient à la fois d’animaux nés, élevés en permanence et abattus dans un pays ou une région 
présentant un risque d’ESB négligeable en vertu de la décision 2007/453/CE, et d’animaux qui sont 
nés dans un pays ou une région classé, conformément à la décision 2007/453/CE, comme présentant 
un risque d’ESB contrôlé, et n’ont pas été mis à mort, après étourdissement, par lacération du tissu 
nerveux central au moyen d’un instrument allongé en forme de tige introduit dans la cavité crânienne, 
ou par injection d’un gaz dans la cavité crânienne ; 

  4.7.4.2. does not contain and is not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex 
V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of 
bovine, ovine or caprine animals / 
no contiene material especificado de riesgo según se define en el punto 1 del anexo V del 
Reglamento (CE) n.º 999/2001 ni se ha obtenido a partir de ese material, y tampoco contiene carne 
separada mecánicamente obtenida de huesos de bovinos, ovinos o caprinos ni se ha obtenido a partir 
de esa carne / 
bevat het geen gespecificeerd risicomateriaal zoals gedefinieerd in bijlage V, punt 1, bij verordening 
(EG) nr. 999/2001 of separatorvlees van beenderen van runderen, schapen of geiten en is daar niet 
van afkomstig / 
ne contient pas et n’est pas dérivée de matériels à risque spécifiés, tels que définis à l’annexe V, point 
1, du règlement (CE) nº 999/2001, ni de viandes séparées mécaniquement obtenues à partir d’os de 
bovins, d’ovins ou de caprins. 
 



Cert. Nr. :  
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Additional guaranties / Garantías adicionales / Aanvullende garanties / Garanties supplémentaires : 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Place / Lugar / Plaats / Lieu : 
 

Date / Fecha / Datum / Date : 

 
 
 
 
 
 
 
 
Official stamp / Sello oficial / Officiële stempel / Cachet 
officiel : 
 
 
 
 
 
 
 
 

Name of the certifying officer / Nombre del funcionario 
autorizador / Naam van de certificerende agent / Nom de l’agent 
certificateur : 
 
 
 
 
 
Signature / Firma / Handtekening / Signature : 
 

Number of annexes:            (           pages) 
 
 
(1) Keep as appropriate / tachar lo que no aplica / schrappen wat niet van toepassing is / biffer la mention inutile 
(2) delete if the exported product is collagen / tachar si el producto exportado es colágeno / schrappen indien het 

uitgevoerde product collageen is / Biffer si le produit exporté est du collagène 
 
 
 
 
Additional information by the exporter. The certifying organization is not responsible for the information mentioned in this box / Información 
adicional del exportador. La organización certificadora no es responsable para la información mencionada en esta casilla / Bijkomende 
informatie van de uitvoerder. De certificerende organisatie is niet verantwoordelijk voor de informatie vermeld in dit vak / Information 
additionnelle de l’exportateur. L’organisation certificatrice n’est pas responsable de l’information mentionnée dans cette case : 
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